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ABSTRACT

Given the abundance of retranslations in Iran on the one hand and the scarecity of research in this
area on the other hand, in this qualitative and exploratory study, applying a comparative approach
through content analysis, the (re)translations of three short stories from Dubliners were
investigated. The aim was to draw on filial and dissident intertextual relations and, thereby, to
investigate the effect of the preceding translations on the subsequent ones. Moreover, attempts
were made to test Berman’s retranslation hypothesis. After identifying filial and dissident cases,
those with the same nature were categorized and coded to find the realization of filiation and
dissidence. The findings revealed both filial and dissident relations between the second translation
and the earlier ones. The fact that the inappropriate collocations of the first translation(s) found
their way to the second translation served as evidence for the filial relationship. The salient
instances of dissidence included correcting the wrong choices of the earlier ones, adding
omissions, appropriating the level of formality in dialogues, and cultural toning down. However,
the third translation revealed a dominantly dissident relationship with its predecessors as cases of
wrong translation were observed. Considering that a tendency was observed in the second
translation to tone down the cultural elements and that translational errors were found in the third
translation, Berman’s idea as to source-orientedness and the evolutionary nature of retranslations
was rejected. The present study bears pedagogical implications as the approach taken can be used
in comparative translation courses. Besides, the findings are awareness-raising among
policymakers in the publishing industry as they highlight the need for taking supervisory measures
and enacting restrictive laws on retranslations.
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El: Little Chandler’s thoughts ever since
lunch-time had been of his meeting with
Gallaher, of Gallaher’s invitation, and of the
great city London where Gallaher lived.
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E4: He knew that people went there after the
theatre to eat oysters and drink liqueurs.
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E5: It began to sobpiteously, losing its breath
for four or five seconds, and then bursting out
anew.
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E6: She wore a short black jacket with

mother-of-pearl buttons and a ragged black
boa.
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E3: As soon as he was on the landing the man
pulled a shepherd’s plaid cap out of his
pocket, put it on his head and ran quickly
down the rickety stairs.
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E10: His head was full of the noises of tram
gongs and swishing trolleys and his nose
already sniffed the curling fumes punch. (79)
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E11: Well!... That takes the biscuit!
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E12: That takes the solitary, unique, and, if |
may so call it, recherché biscuit!
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E13: Do you hear me now?... Ay and another
little matter! 1 might as well be talking to the
wall as talking to you. Understand once for
all that you get a half an hour for your lunch
and not an hour and a half. How many
courses do you want, I’d like to know... Do
you mind me now?
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E7: Catching the light stuff of her white
blouse like a clip.
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E8: He sat down at an uncovered wooden
table opposite two work-girls and a
mechanic.
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E9: Corley remained standing at the edge of
the path, a little distance from the front steps.
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E15: What is it to be? What will you have?
I’m taking whisky.
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E16: Poor O'Hara! Booze, | suppose?
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E17: Then he imitated Farrington, saying,
"And here was my nabs, as cool as you
please,” while Farrington looked at the
company out of his heavy dirty eyes, smiling
and at times drawing forth stray drops of
liguor from his moustache with the aid of his
lower lip.
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E14: The light and noise of the bar held him
at the doorway for a few moments.
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E20: When he reported these dialogues he

aspirated the first letter of his name after the
manner of Florentines.
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E21: She’s on the turf now. | saw her driving
down Earl Street one night with two fellows
with her on a car.
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E18: Alleyne had hounded little Peake out of
the office in order to make room for his own

nephew. (78)
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E19: A man with two establishments to keep
up, of course he couldn’t... (78)
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E23. He could not touch him for more than a
bob—and a bob was no use. (79)
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E24: Just as they were naming their poisons
who should come in but Higgins!
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E22: ’'m deuced glad, I can tell you, to get
back to the old country. Does a fellow good,
a bit of a holiday.
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E25: Then he imitated Farrington, saying,

“And here was my nabs, as cool as you
please,” ...
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